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Sobre o amor

Sobre el amor
O texto de uma cronista brasileira abre-nos uma perspectiva importante e delicada a respeito do amor. 
El texto de una cronista brasileña nos abre una perspectiva importante y delicada con respecto al amor. 
Suas linhas dizem: 
Sus líneas dicen: 
"Fizeram a gente acreditar que amor mesmo, amor prá valer, só acontece uma vez, geralmente antes dos trinta. 
“Hicieron creer a la gente que el amor, para ser verdadero, solo ocurre una vez, generalmente antes de los treinta” 
Não contaram pra nós que o amor não é acionado, nem chega com hora marcada. 
No nos cuentan que el amor no se pide, ni llega mediante cita previa.
Fizeram a gente acreditar que cada um de nós é a metade de uma laranja, e que a vida só ganha sentido quando encontramos a outra metade. 
Hicieron creer a la gente que cada uno de nosotros es la mitad de una naranja y que la vida solo gana sentido cuando encontramos a la otra mitad. 
Não contaram que já nascemos inteiros, e que ninguém em nossa vida merece carregar nas costas a responsabilidade de completar o que nos falta. 
No nos contaron que ya nacimos enteros, y que nadie en nuestra vida merece cargar a cuestas la responsabilidad de completar lo que nos falta. 
Fizeram a gente acreditar numa fórmula chamada ‘dois em um’: duas pessoas pensando igual, agindo igual, que era isso que funcionava. 
Hicieron creer a la gente en una fórmula llamada “dos en uno”: dos personas pensando igual, haciendo lo mismo, que era eso lo que funcionaba.
Não nos contaram que isso tem nome: anulação. E que só sendo indivíduos com personalidade própria é que poderemos ter uma relação saudável." 
No nos contaron que eso tiene nombre: anulación. Y que solo siendo individuos con personalidad propia será cuando podremos tener una relación saludable”. 
Nunca antes o amor foi tema de tantos textos, estudos, experiências e obras literárias. 
Nunca antes el amor fue tema de tantos textos, estudios, experiencias y obras literarias. 
Conforme a experiência e inteligência humana vêm se transformando, transmuta-se também nossa forma de ver e viver muitas coisas. 
Conforme a la experiencia y la inteligencia humana bien transformándose, transmutándose también nuestra forma de ver y vivir muchas cosas. 
Assim, caem mitos e erguem-se novas verdades, mais maduras, mais equilibradas... 
Así caen mitos y se levantan nuevas verdades, más maduras, más equilibradas… 
Qualquer cogitação mais aprofundada, hoje nos mostra que a idéia de não sermos completos, de que precisamos de uma suposta outra "metade", para que só assim possamos ser felizes, é bastante absurda, e no mínimo questionável. 
Cualquier reflexión más profunda, hoy nos enseña que la idea de no ser completos, de que necesitamos otra “mitad”, para que solo así podamos ser felices, es bastante absurda, o por lo menos cuestionable. 
A imagem romântica das "duas partes", da união entre dois seres, é, sem dúvida, repleta de beleza, mas só a evolução do pensamento para nos mostrar belezas mais grandiosas ainda. 
La imagen romántica de las “dos partes”, de la unión de dos seres, está, sin duda, repleta de belleza, mas sólo la evolución del pensamiento nos muestra bellezas más grandiosas todavía. 
O quanto é belo e esperançoso saber que podemos encontrar felicidade não apenas com uma alma, mas com várias! 
¡Lo que es bello y esperanzador es saber que podemos encontrar felicidad no solo con un alma, sino con varias! 
E aqui a palavra "com" é deveras importante, pois vamos descobrir que não encontraremos a felicidade "nas" pessoas, mas "com" elas.
Y aquí la palabra “con” es de veras importante, pues vamos a descubrir que no encontraremos la felicidad “en” las personas, sino “con” ellas.
 A felicidade é nossa responsabilidade, é conquista individual. 
La felicidad es nuestra responsabilidad, es una conquista individual. 
Quanta alegria no coração daqueles que "perderam" grandes amores, e que descobrem poderem ter muitos deles nesta e em outras existências! 
¡Cuanta alegría en el corazón de aquellos que “perdieron” grandes amores, y que descubren que pueden tener muchos de ellos en esta y en otras existencias¡ 
Quanto consolo para as lágrimas dos que amaram e não foram correspondidos, para os que sofreram os reflexos da imaturidade e desequilíbrio de seus amados. 
Cuanto consuelo para las lágrimas de los que amaron y no fueron correspondidos, para los que sufrieron los reflejos de la inmadurez y desequilibrio de sus amados. 
Há muito para amar. Há muitos para amar. Proclama a verdade da razão. 
Hay mucho para amar. Hay muchos para amar. Proclama la verdad de la razón. 
Muito para aprender na vida a dois, na convivência diária com as diferenças, e nelas o grande segredo do crescimento. 
Mucho que aprender de la vida juntos, en la convivencia diaria con las diferencias, y en ellas el gran secreto del crecimiento. 
Desfrutamos do conforto e proteção das naves da felicidade, em nosso castelo "lar", graças às afinidades, é certo. 
Disfrutamos del confort y de la protección de las naves de la felicidad, en nuestro castillo “hogar”, gracias a las afinidades, es cierto.
Porém, são a sabedoria e a maturidade conquistadas na convivência com as diferenças, as grandes construtoras dessas paredes vastas e rígidas que asseguram o sucesso na empreitada doméstica. 
Pero, son la sabiduría y la madurez conquistadas en la convivencia con las diferencias, las grandes constructoras de esas paredes vastas y rígidas que aseguran el éxito en la empresa doméstica.
A visão ampla e definida que já podemos ter, nos mostra de um lado a anulação, do outro a tirania e a dominação, e faz-nos assim escolher o caminho do meio. 
La visión amplia y definida que ya podemos tener, nos muestra de un lado la anulación, del otro la tiranía y la dominación, y hacernos así escoger el camino de en medio. 
O caminho da individualidade completa na essência, que na convivência com outros vai se moldando e crescendo, perfectível que é, por natureza. 
El camino de la individualidad completa  en esencia, es que en la convivencia con otros se vaya moldeando y creciendo, es perfeccionado, por naturaleza.


                                                                 * * * 
 
Você sabia que as almas gêmeas no sentido absoluto do termo não existem? 
¿Usted sabía que las almas gemelas en sentido absoluto del término no existen? 
"Deus jamais criaria Seus filhos pela metade. Seriam incompletos. 
“Dios nunca crearía solo la mitad de Sus hijos. Serían completos.  
Trata-se, sem embargo, de uma expressão poética, exatamente para representar aqueles indivíduos que têm excelente encaixe psicológico de tal modo que se complementam psíquica e afetivamente. 
Sin embargo, se trata, de una expresión poética, exactamente para representar a aquellos individuos que tienen excelente unión psicológica de tal modo que se complementan psíquica y afectivamente. 
Não passa de um símbolo para exprimir os grandes entrosamentos psíquicos, as grandes afinidades entre almas."

No pasa de ser un símbolo para exprimir los grandes entresijos psíquicos, las grandes afinidades entre almas”

Texto da Redação do Momento Espírita com base em crônica de Marta Medeiros, e na questão 22 do livro Desafios da vida familiar, do Espírito Camilo, psicografia de Raul Teixeira, ed. Fráter.

Texto de la Redacción del Momento Espírita con base en crónica de Marta Medeiros, y en la cuestión 22 del libro Desafíos de la vida familiar, del Espíritu Camilo, psicografía de Raúl Teixeira, ed. Frater.
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